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Abstract

The objective of this research was to study the radio broadcasters’ use of the Thai
language in 26 entertainment programs which presented Thai popular songs with commercials
(except for the programs in the Southern dialect). The.study was conducted in August 1999 via
three FM radio stations, namely Radio Thailand, Pattani: Prince of Songkla University Radio
Station, Pattani Campus; and Thai Army Radio of Region Four at Sirindhorn Camp. There were
altogether 806 samples.

Four areas were analyzed: pronunciation, use of certain words, use of idioms, use of
sentences, and the broadcasters’ problems in using the Thai language.

The findings were as follow:

For pronunciation, four aspects were examined.

1) [r] and [1] sounds and clusters with these sounds. Problems included omission of
[r] and [1] in clusters, confusion of [r] and [1], and addition of [r] and [1] where not needed.

2) number reading. The radio broadcasters could follow the Royal Academy’s rules
in reading telephone numbers digit by digit, but preferred not to pronounce “2” as [tEU]. As for
addresses, only one of all the samples was misread. As for zip codes, none of the broadcasters
made a mistake. As for a number which is greater than 9, some broadcasters pronounced the last
digit “1” as [nUN] instead of [ed].

3) sound omission. There were 3 types: omissions of initial syllable, medial syllable,
or final syllable.

4) sound addition. There were 3 types: additions at the initial, medial or final position

of a word.



Use of words. The research studied 8 kinds of words:

1) noun quantifiers. Almost all broadcasters used [tSIn] (piece) instead of [pI2N] for
a song.

2) exclamations. There were 2 kinds examined: exclamations accompanying actions
and illustrative exclamations derived from sounds that give rhyming effects to existing words.

3) conjunctions. There were 3 kinds of wrong usage: misuse, misplacement and lack
of conjunctions to show agreement, and omission where a conjunction was necessary.

4) use of foreign words. There were 2 types: use of single English words in Thai
contexts and use of English phrases.

5) use of slang. There was authentic slang and non-authentic slang.

6) use of dialects. There were 2 kinds studied: use of Southern dialect and local Malay
language.

7) use of rhymed words. There were 2 types studied: assonance and alliteration.

8) use of abbreviation. There were 2 types: for proper nouns and for common

vocabularies.

The use of idioms. There were 2 types: first, for Thai idioms, there were 2 ways of
using them, i.e. quoting entire original idioms or using parts of them; second, for foreign idioms,
the broadcasters used English idioms more than those of other countries.

Use of sentences. 1) Based on message content, the types of sentences used by the
broadcasters were statements, negatives, interrogatives, imperatives, and requests or persuasions.
2) Based on word order, the sentences started with subjects, verbs, objects, and adverbs of time.
3) Based on structure, the kinds of sentences used were simple, compound, and complex.

The broadcasters” problems in using the Thai language could be identified as wordiness,
misuse of words, misuse of register, use of words that did not express feelings appropriately, and
wrong usage of  prepositions which could be identified as overuse, omission where necessary, and
misuse. Terms of acknowledgement and final particles. They were used in a new way, i.e. to

start conversations.
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This research reflected different aspects of changes in the Thai language. Some good
conventions are still observed. As for the wrong uses, corrections must be made; otherwise, the

Thai language will be negatively effected.
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